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Abstract
Ushbu maqolada frazeologik birliklar, xususan, xarakter iboralari va ularning turli tillardagi ekvivalentlik masalasi tadqiq etilgan.Tadqiqot ingliz va o’zbek tilidagi xarakter iboralarining qiyosiy tahlili asosida olib borilgan. Frazeologik birliklarning tasnifi,ekvivalentlik darajalari va tarjima strategiyalari ko’rib chiqilgan. Ingliz va o’zbek tilidagi 50 dan ortiq xarakter iboralariningekvivalentlik darajasi ko’rib chiqlib, statistik va komponental tahlil metodlari yordamida o’rganilgan. Tadqiqot natijasida xarakteriboralarining to’rt asosiy ekvivalentlik darajasi (to’liq, qisman, nol va yolg’on ekvivalentlik) aniqlanib, ularningmadaniy-lingvistik xususiyatlari tahlil qilingan. Maqola frazeografiya, lingvokulturologiya va tarjimashunoslik sohalari uchunqimmatli ma’lumotlar beradi.
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Kirish

Til jamiyat va madaniyatning eng muhim ko’zgusi hisoblanadi.Har bir tilda mavjud bo’lgan frazeologik birliklar (idiomalar) o’shaxalqning dunyoqarashi, milliy o’ziga xosligi, tarixiy tajribasi vamadaniy kodlarini o’zida mujassamlashtiradi. Xarakter iboralariesa insonning tabiati, xulq-atvori, tashqi ko’rinishi va ichki dun-yosini aks ettiruvchi eng boy frazeologik qatlamni tashkil etadi.Globallashuv va madaniyatlararo muloqot jadallashgan hozirgidavrda frazeologik birliklarni tarjima qilish va ularning ekvivalent-lik masalasini o’rganish dolzarb ahamiyatga ega. Tilshunoslikdafrazeologik birliklar tarjimasining umumiy masalalari yetarlichao’rganilgan bo’lsa-da, xarakter iboralarining ekvivalentlik dara-jalari, ayniqsa ingliz va o’zbek tillari kontekstida, maxsus tadqiqotobyekti sifatida kam o’rganilgan. Ushbu tadqiqotning dolzarbligifrazeologik birliklar, xususan, xarakter iboralarining ekvivalent-lik darajalarini aniqlash orqali, tarjima nazariyasi va amaliyotiga,qiyosiy tilshunoslikka, lingvokulturologiyaga, leksikografiyagahamda til o’qitish metodikasiga qo’shadigan hissasi bilan belgi-lanadi. Tadqiqotning maqsadi ingliz va o’zbek tillaridagi xarakter

iboralarining ekvivalentlik darajalarini aniqlash, ularning lingvo-madaniy xususiyatlarini ochib berish hamda tarjima amaliyotidaqo’llash mumkin bo’lgan strategiyalarni taklif etishdan iborat.Bu maqsadga erishish uchun quyidagi vazifalar belgilangan: in-gliz va o’zbek tillaridagi xarakter iboralarini to’plash va tasnif qil-ish; xarakter iboralarining lingvomadaniy xususiyatlarini aniqlash;xarakter iboralarining ekvivalentlik darajalarini aniqlash.

Natijalar

Frazeologik birliklar (idiomalar) tuzilishi jihatidan ikki yoki un-dan ortiq so’zdan tashkil topgan, semantik jihatdan yaxlitlikkaega bo’lgan, tarkibiy qismlarning individual ma’nolaridan kelibchiqmaydigan obrazli iboralardir. Frazeologik birliklarning asosiyxususiyati ularning ko’chma (figurativ) ma’noga egaligi va seman-tik yaxlitligidir.
Cramley [1] ta’kidlaganidek, idioma “so’z shaklidan uzunroq,lekin gapdan qisqa bo’lgan, ma’nosi tarkibiy qismlar bilimidankelib chiqmaydigan murakkab birlik”dir. Mona Baker esa idioma-
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larni “haqlda kam o’zgaruvchan, tarkibiy qismlarining alohidama’nolaridan kelib chiqmaydigan ma’noga ega bo’lgan til qoli-blari” sifatida ta’riflaydi. V.V. Vinogradov [2] frazeologik birlik-larni “maxsus kimyoviy aralashma” deb ataydi, chunki ularningma’nosi barcha komponentlar ma’nosining sintezidan hosil bo’ladi.Frazeologik birliklar tabiati jihatidan madaniy bog’liq bo’lib, ek-vivalentlik masalasi tarjima amaliyotida muhim ahamiyatga ega.Ekvivalentlik – bu bir til birligining boshqa tildagi muqobil variantbilan ma’no va funksiya jihatidan mosligi darajasidir. Nida va Taber[3] idiomalarni tarjima qilishning uchta asosiy strategiyasini tak-lif qilganlar: Idiomalarni idioma bo’lmagan iboralar bilan tarjimaqilish, idiomalarni boshqa idiomalar bilan tarjima qilish,idiomabo’lmagan iboralarni idiomalar bilan tarjima qilish.Turli tillardagi frazeologik birliklar o’rtasidagi ekvivalentlikdarajalarini quyidagicha tasniflash mumkin: to’liq ekvivalentlidamanba va maqsad tillardagi iboralar ham ma’no, ham struktura,ham leksik tarkib jihatidan bir-biriga mos keladi. Bu holatda ibo-ralar nafaqat bir xil ma’noga, balki bir xil obrazli asosga ham egabo’ladi.Bu misollardan ko’rinib turibdiki, to’liq ekvivalentlikda inglizva o’zbek tilidagi iboralar bir xil obrazlardan foydalanadi. Masalan,“lose one’s head” va “boshini yo’qotmoq” iboralarida bosh (head)komponenti mavjud bo’lib, ular bir xil vaziyatda qo’llaniladi. Yoki,yurak somatizmi va o’zbek tilidagi ko’ngil konsepti bir ma’nonibermoqda. Til somatizmi bilan qo’llanilgan iboralarda ham mut-loq ekvivalentlik darajasini kuzatish mumkin.Albatta bu darajalariboralarning har bir turida kuzatilgan. Ammo biz ushbu tadqiqotuchun qisqaroq natijalarni ulashdik.Qisman ekvivalentlik – manbava maqsad tillardagi iboralar bir xil ma’noni ifodalaydi, ammostrukturasi, leksik tarkibi yoki obrazi jihatidan farq qiladi. Bu ho-latda iboralar semantik jihatdan mos kelsa-da, ularning obrazliasosi turlicha bo’ladi.Masalan: a tough cookie- temir bardoshli;green thumb- qo’li gul; wear one’s heart on one’s sleeve- yuraginiochmoq; green with enevy-hasaddan yonmoq. Bu misollar orqalibiz qaysidir leksik yoki obrazli o’xshash iboralarning ekvivalentlikdarajasini ko’ra olamiz.Ekvivalentsizlik – manba tildagi idioman-ing maqsad tilda to’g’ridan-to’g’ri muqobili mavjud emas. Bu ho-latda tarjimon parafraz usulidan foydalanib, iboraning ma’nosinioddiy so’zlar bilan ifodalashi mumkin. Ekvivalentsizlik holatidaingliz tilidagi iboraning o’zbek tilidagi to’g’ridan-to’g’ri muqobiliyo’q. Masalan, “blue blood” iborasining o’zbek tilida “ko’k qon”degan so’zma-so’z tarjimasi mavjud emas, lekin “oqsuyak” so’zibilan ifodalanuvchi tushuncha bilan o’xshashlikka ega.Yolg’on ek-vivalentlik – manba va maqsad tillardagi iboralar strukturasi valeksik tarkibi jihatidan o’xshash, ammo ma’nosi jihatidan farq qi-ladi. Bunday holatlar tarjimada "tarjimonning soxta do’stlari" debnomlanadi.Bu misollardan ko’rinib turibdiki, yolg’on ekvivalentlik holatidaingliz va o’zbek tilidagi iboralar tarkibiy jihatdan o’xshash bo’lsa-da, ularning ma’nosi mutlaqo farq qiladi. Masalan, “bite one’stongue” va “tilini tishlamoq” iboralari tuzilishi jihatidan o’xshashbo’lsa-da, ularning ma’nosi turlicha hisoblanadi.Frazeologik bir-liklar ekvivalentligini o’rganish tarjima sifatini oshirish, tarjimastrategiyalarini to’g’ri tanlash va tarjima muammolarini hal qilishimkonini beradi. Tarjimonlar ingliz va o’zbek tillaridagi xarak-ter iboralarining ekvivalentlik darajalarini bilishi orqali matnningobrazliligini, ekspressivligini va milliy o’ziga xosligini saqlab qolishimkoniyatiga ega bo’ladilar. Shu bilan birga,til tizimlari o’rtasidagio’xshashlik va farqlarni aniqlash, til universaliyalarini o’rganishhamda til rivojlanishi va o’zaro ta’sir jarayonlarini kuzatish uchunmuhim. Ingliz va o’zbek tillari turli til oilalariga mansub bo’lganisababli, ularning qiyosiy o’rganilishi til tipologiyasi uchun qim-matli ma’lumotlar beradi. Frazeologik birliklar ekvivalentliginio’rganish madaniy kodlarni aniqlash, milliy mentalitetni o’rganishva madaniyatlararo aloqalarni tahlil qilish imkonini beradi. Xarak-ter iboralari orqali ingliz va o’zbek xalqlari qadriyatlari, stereotiplariva dunyoqarashidagi o’xshashlik va farqlarni aniqlash mumkin.Bundan tashqari, chet tilini o’rganishni osonlashtirish, madaniy

kompetensiyani oshirish va tarjima ko’nikmalarini rivojlantirishuchun zarur. O’zbek talabalari ingliz tilini o’rganishda, ingliz tala-balari esa o’zbek tilini o’rganishda frazeologik birliklarning ekvi-valentlik darajalarini bilish orqali til kompetensiyasini oshirishlarimumkin.

Tadqiqot metodologiyasi

Tadqiqot metodologiyasi kompleks yondashuvga asoslanganbo’lib, quyidagi metodlarni o’z ichiga oladi: Qiyosiy-kontrastivtahlil – ingliz va o’zbek tilidagi xarakter iboralarini solishtiribo’rganish uchun foydalanilgan. Komponental tahlil – iboralarn-ing tarkibiy qismlari va ularning semantikasini o’rganish uchunqo’llanilgan.Statistik tahlil – to’plangan ma’lumotlarni miqdoriyjihatdan umumlashtirish uchun qo’llanilgan.Tadqiqot materialiniasosan, xarakter iboralarining ingliz va o’zbek tillaridagi ek-vivalentlari tahlil etilgan.Tadqiqotda Koller taklif etgan ekviva-lentlik tipologiyasi (to’liq, qisman, nol va yolg’on ekvivalentlik)metodologik asos sifatida qabul qilingan. Bundan tashqari, MonaBaker ishlab chiqqan tarjima strategiyalari ham tadqiqot jarayonidaqo’llanilgan.

Xulosa

Yuqoridagi tahlillar natijasida shuni ayta olamizki,ingliz va o’zbektillaridagi xarakter iboralarining ekvivalentlik darajalari to’rt asosiyguruhga bo’linadi: to’liq ekvivalentlik, qisman ekvivalentlik, ekvi-valentsizlik (nol ekvivalentlik) va yolg’on ekvivalentlik (psevdo-ekvivalentlar).To’liq ekvivalentlik holatida ingliz va o’zbek tilidagiiboralar ham ma’no, ham struktura, ham leksik tarkib jihatidanbir-biriga mos keladi. Bunday iboralar sonining kamligi tillarn-ing turli oilalarga mansubligi bilan izohlanadi. Qisman ekviva-lentlik holatida ingliz va o’zbek tilidagi iboralar bir xil ma’noniifodalasa-da, ularning strukturasi, leksik tarkibi yoki obrazi jihati-dan farq qiladi. Bu guruh eng katta guruhni tashkil etib, fraze-ologik birliklarning milliy-madaniy o’ziga xosligini ko’rsatadi.Ekvivalentsizlik holatida manba tildagi idiomaning maqsad tildato’g’ridan-to’g’ri muqobili mavjud bo’lmaydi. Bu guruh ham sezi-larli darajada katta bo’lib, tillar o’rtasidagi madaniy-lingvistik far-qlarni aks ettiradi.Yolg’on ekvivalentlik holatida manba va maqsadtillardagi iboralar strukturasi va leksik tarkibi jihatidan o’xshashbo’lsa-da, ularning ma’nosi mutlaqo farq qiladi. Bu guruh engkichik guruhni tashkil etsa-da, tarjima amaliyotida eng ko’p xa-tolarga sabab bo’ladi. Xarakter iboralarini tarjima qilishda MonaBaker taklif qilgan tarjima strategiyalaridan foydalanish maqsadgamuvofiq. Bunda to’liq ekvivalentlik holatida birinchi strategiya(o’xshash ma’no va shaklga ega idiomalardan foydalanish), qismanekvivalentlik holatida ikkinchi strategiya (o’xshash ma’noga ega,ammo shakli farq qiladigan idiomalardan foydalanish), ekvivalent-sizlik holatida uchinchi strategiya (parafraz orqali tarjima qilish)qo’llaniladi.Ushbu tadqiqot natijalaridan ikki tilli lug’atlar tuzishda,tarjima amaliyotida, shuningdek, ingliz va o’zbek tillarini o’qitishjarayonida foydalanish mumkin. Kelajakda ushbu tadqiqotniboshqa tillardagi xarakter iboralari bilan qiyosiy o’rganish orqalikengaytirish mumkin.
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Table 1. Ingliz va o‘zbek tillaridagi iboralar taqqoslanishi
Ingliz tilidagi ibora O‘zbek tilidagi ibora Ma’nosi

lose one’s head boshini yo‘qotmoq o‘zini yo‘qotib qo‘ymoq, dovdiramoq
have a heart of gold Ko‘ngli toza juda saxiy, mehribon
cold-blooded Sovuqqon hissiz, berahm
wolf in sheep’s clothing qo‘y terisini yopingan bo‘ri ayyor, yomon odam
sharp-tongued tili o‘tkir keskin gapiruvchi, tanqidchi
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